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NPUYUHU NOPYHIEHHSA MOBHUX HOPM Y ITPOLECI HEPEKJIALY
HAYKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOITI

Y ecmammi 0ocniooceno ocodonusocmi nepexnady Hayko8o-mexHiuHoi mepminoI02ii K 8adNCIUB020 ACneKmy (axoeoeo
MosneHHA. Aemop ananizye cnocobu nepeoayi mepminie 3 aH2iliCbKOi MOBU YKPAIHCLKOIO: NPAMULL NEPeKIaod, KANbKY8AH-
HA, Mpancaimepayis, mpancKpunyis, onucoull nepexkiao (excniikayis), adanmayis ma nouyK N08H020 1eKCUYHO20 eKBi-
sanenma. 3a3HaieHo, wo npasuibHUull 6UOIp nepexIaoaybkoi cmpamezii 3a1edcums 6i0 KOHMeEKCMY, 2any3eoi cneyugixu
ma pieHs ycmaneHocmi mepmina 6 Mogi nepexiady. Boonouac niokpeciatoemocs, o nOHAMMs MepmiHOI02IYHOI HOpMU
MicHO No8’a3amne 3 MOGHOIO HOPMOIO, adxce OCHOB0I0 OY0b-AKOI HayioHaNbHOT mepMiHOCUCmeMU € TimepamypHa Mosd.
Aemop 36epmac ysazy nHa HOPMAMUSHUL ACNEKM MeEPMIHON02II: (OPpMANbHY NPABUNLHICI MEPMIHA | MOUHICG 1020
3MICMOB020 HANOGHEHHS. SHAUHY Y8azy NPUOINIEHO AHANIZY NPUYUH MUNOBUX NOMUIOK, AKi GUHUKAIOMb NIO uac nepexia-
0y, 30Kpema — MidCMO8HIl inmepgepenyii, KarbKy8anHio, HeMoOYHOMY BHCUSAHHIO (hAX080T NEKCUKU, a MAKOMHC SUKOPUC-
MANHHIO MAWUHHO20 nepeknady bes paxoeoi pedakyii. Y cmammi maxodic po3eianymo aKxmyaibHicms cmaHoapmu3ayii
1l eapmonizayii mepminonoeii, 30kpema y ceimui disnvrocmi Texniuno2o Komimeny cmanoapmu3ayii HAyKo8o-MexHIYHOI
mepminonozii ma pospooxu JJCTY. 3axyennmosano ysazy na emanax eapmoHizayii mepminonoeii, 30Kpema pemeibHomy
AHANIZ] HAYIOHABHUX CMAHOAPMIE Y MePMIHOI02IUHOI NIOWUHI, pOOOMI 3 MEPMIHONOIEN0 HA PIGHI NOHAMb, NePEeKIaA0aH-
HI Ma NPUCMOCO8Y8AHHT MEPMIHONO02IL, YNPOBAONCEHHT 32APMOHI308AHUX CMAHOAPMIE HA HAYIOHATbHOMY DI6HI.

Knouosum nousmmam y nepeknadayoKii npaxmuyi eusHa4eno KOHmMeKcm, wo € YiHHuM OJid ubOpy a0eKeammozo
mepmina, AKull 8i0N0GI0AE ePAMAMUYHUM, CIUTICMUYHUM | NPACMAMUYHUM 8UMO2aM meKkcmy. Y none 0ocuiodcenns
nompanunu 08a pisHOBUOU KOHMEKCMY — 8V3bKUUl (MIKDOKOHMeEKCm) ma wupokuil (Makpoxkoumexcm). Pesynemamom
cmano o0IPYHMY8AHH BANHCIUBOCTINT KOHMEKCTNYANbHO20 NIOX00Y 00 NePeKiaoy.

Yegioomneno, wo cmanoapmusayiss ma yuiikayis yKpaincokoi HayKogo-mexniunoi mepminonozii ne empauaromes
CBOEI akmyanbHOCMi 00 CbO20OHI.

Kniouogi cnosa: nepexnad, mepmin, MOGHA HOPMA, MEPMIHONIOSTYHA HOPMA, CMAHOAPMU3AYIS, MIJCMOBHA IHMeED-
Gepenyis, adoanmayis.
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CAUSES OF LINGUISTIC NORM VIOLATIOS IN THE PROCESS OF
TRANSLATING SCIENTIFIC AND TECHNICAL TERMINOLOGY

The article explores the peculiarities of translating scientific and technical terminology, which is a key aspect of professional
discourse. The author analyzes various methods of translating terms from English into Ukrainian, including direct translation,
calquing, transliteration, transcription, descriptive translation (explication), adaptation, and the search for a full lexical
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equivalent. It is emphasized that the choice of translation strategy depends on the context, the specificity of the field, and the degree
of terminological standardization in the target language. The study highlights the close connection between terminological and
linguistic norms, as the foundation of any national terminology system is the literary language. Particular attention is paid to the
normative aspect of terminology, namely the formal correctness and semantic precision of terms. The article examines common
translation errors such as interlingual interference, excessive calquing, inaccurate use of specialized vocabulary, and unedited
machine translation. The relevance of standardization and harmonization of terminology is also discussed, with reference to the
work of the Technical Committee for Standardization of Scientific and Technical Terminology and the development of national
standards. The article focuses on the stages of terminology harmonization, including a thorough analysis of national standards
in terms of terminology, working with terminology at the level of concepts, translation and adaptation of terminology, and

implementation of harmonised standards at the national level.

The key concept in translation practice is the context, which is valuable for choosing an adequate term that meets the grammatical,
stylistic and pragmatic requirements of the text. Two types of context were included in the study: narrow (microcontext) and broad
(macrocontext). The result was a substantiation of the importance of the contextual approach to translation.

1t is realised that the standardisation and unification of Ukrainian scientific and technical terminology is still relevant today.

Key words: translation, term, language norm, terminological norm, standardization, interlingual interference,

adaptation.

IMocTtanoBka mpo6jaemu. B ymoBax mio6aizarii
CY4acHOTO CBITy NMHUTAaHHS IEPEKNIay 3alIUIIA€ThCS
OJIHI€I0 3 HAWAKTYaIbHIIINX JIHTBICTHYHHUX TPOOIIeM,
0COONMBO SIKIIO HMIEThcs MpO TepeKiaj] HayKOBO-
TexHIYHUX TepMmiHiB. CraHgaprusaiiss Ta yHidika-
IIisI YKpaiHChKOT HAYKOBO-TEXHIYHOI TePMIHOJIOTII He
BTPaYarOTh CBOEI aKTyallbHOCTI /10 cborofHi. [lompun
BEIMKY KUIBKICTh TEPeKIJHUX TEePMIHOIOTIYHUX
cioBHUKIB, yknaneHux JICTY TepmiHiB Ta BU3Ha-
YeHb 3 PI3HUX Taly3ed 3HaHb, € YUMaJIO MpolieM,
OB’ SI3aHUX 3 JOTPUMAHHSIM MOBHUX HOPM Yy TIPOIIECi
TepeKIaay HayKOBO-TEXHIYHUX TEPMIiHIB, SKi MTOTpe-
OytoTh ocobmuBoro mimxony. lle moB’s3ano 3 THM,
0 TEPMiHM € TUHAMIYHUMH OJWHHISIMU MOBH, SKi
CTPIMKO PO3BHBAIOTHCSI, IX AKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTh
(daxiBii pizHUX ranyseil. [lepexianadi CTHKAIOTHCS
3 HU3KOIO TPYIHOIIIB, OCKUTHKH TOYHE TIepeIaBaHHs
3MICTY TepMiHIB HEMOXKJIUBE 0€3 3HAHb MO0 IXHHOTO
MTOXO/DKEeHHS, Kitacudikailii, QyHKIIIOHyBaHHS Ta CIIe-
uuQiKa nepekany.

Ha cyuacHomy erami poO3BHTKY JIHIBICTHKH Ta
MepeKyIa03HaBCTBA 3HAUHY yBary MpUIISIOTH YI0-
CKOHAJICHHIO TIPOIIeCy TepeKsIany TEPMIHIB Yy TIpo-
(heciliHiit KOMyHIKaIlii, IO i 3yMOBITIOE aKTYyaJIbHICTh
[BOTO JOCTiKEHHS.

AHaJi3 pociigkenb. JIIHMBICTUYHI 0COOIMBOCTI
TepMiHa, 0T0 MPUPOILY, BAMOTH 10 HBOTO JIOCIiIKY-
Basu Oararo HayKoBIIiB, 30kpemMa T. [Tanbko, JI. Cumo-
HeHko, J[. babuu, A. JIpsikoB, H. bino3epceka, I. Kouan
Ta HII. YIPOIOBXK OCTAaHHBOTO JACCATUIITTS TPoOITe-
MaMH TepeKsiay TEePMiHIB TMeperMacTbCcs YUMajo
JIHTBICTIB. 3HaYyHa YacTHUHA JOCIIKEHb TPHUCBI-
YeHa aHallizy Croco0iB MepeKnagy TEpMiHIB Pi3HUX
ranyseid (H. bingaenko, JI. binosepcrka, B. KapabaH,
T. Kusik, I. Kopynens, A. Mimenko, K. Cyxenxo,
. ®@ypr, B. llnak).

Mera cTarTi — PO3ITHYTH NPUYUHH TTOPYIICHB
MOBHHUX HOPM Y TIPOIIECi IepeKIaay HayKOBO-TEXHIU-
HUX TEPMiHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO.

Buknang ocaHoBHoro marepiany. ®axoBi MOBH
BUPI3HSIOTHCSl HASBHICTIO CIENiali30BaHOl JIGKCHKH
(TepmiHoJorii), sKa (OPMYETHCS BIINOBITHO IO
nmoTped KOHKpeTHOI mpodeciitHoi cdepu. Xoua Tep-
MIHOJIOTISI Ma€ BIIACHY CIEeNH(iKy, BOHA BOIHOYAC
30epirac TeBHI B3a€MO3B’SI3KHM 13 3arajbHOBKHBA-
HOIO JICKCHKOIO, SIKa TAaKOXK IHTETPYIOThCS y (axoBe
MOBJICHHSI. TepMiHaM NMpUTaMaHHUN «CTeUU(IIHUHA
YHOPMOBaHHH Te3aypyc, TUIOBI TpaMaTu4Hi # CHH-
TAKCU4YHI KOHCTPYKLI{ y THINOBHUX Ul LIbOIO IMC-
Kypcy Tekcrax» (Mimenko, 2013: 177).

IcHyIOTE pi3HI CITOCOOU MepeKIaay TEPMiHiB:

— npsiMui (OyKBaJIbHHI) MIEpeKa]] 3aCTOCOBYIOTD,
KOJIM CTPYKTypa TE€pPMiHA B MOBi-Kepel 30iraeThes
3 BIIMOBIIHUKOM y MOBI TIE€pEKIany;

— KaJIbKyBaHHS — L€ NepeJaBaHHs TepMiHA ILUI-
XOM JIOCTIIBHOTO TTepeKIIaTy HOTro CKITQIHUKIB (software
engineering — iH)KEHepis MPOrPaMHOTO 3a0e3MeUeHHS,
discontinuity — NMpUIUHEHHS IisUTBHOCTI, provision —
nocrauanus, temporary difference — TuM4acoBi pizHuI);

— TpaHCHiTepalisi, Ky BUKOPHCTOBYIOTH I Tepe-
JTaBaHHS HOBUX a00 IIe HE YCTaJCHWX TEPMIHIB, 0CO0-
JIMBO BIIACHWX Ha3B ab0 OpEHIIB; TPaHCKPHIIIis (3BY-
KOBE TIepEAaBaHHs iHIIOMOBHOIO CJIOBA, IO 3a3BHYAM
3aCTOCOBYFOTh JI0 TEPMIHIB, sSIKi HE MAIOTh BiJIIIOBITHUKA)
ovoprviepi (burglary), denonis (felony), reraep (gender),
neBiaHTHICTH (deviance), crparudikarris (stratification), a
TaKOXK YHCJICHHI JIATHHCHKI BUpas3h: an Xok (ad hoc), me
(haxto (de facto), ne rope (de jure). (Pyprt, 2018: 275);

— ONMCOBHH Mepekiiaj (eKCIUTIKaLis) 3aCTOCOBY-
I0Th, KOJIU TEPMIH HE Ma€ YCTaJCHOTO EKBiBaJICHTA,
TOJI BUKOPUCTOBYIOTH TAaKHUW NPUHOM TMEpeKiIamLy
HOBHX JICKCUYHUX €JIEMEHTIB BUXIJHOI MOBH, KOJH
MPOCTUH TEPMiH 3aMIHIOIOTh Y MOBI TIEPEKIIady CII0-
BOCIIOJIyYCHHSIM, SIKE aJ€KBAaTHO MEPelae HOro 3MicT
(Kapaban, 2004: 36);

— ajanTaris — 1e miadip BIAMOBIIHUKA, 3pO3yMi-
JIOTO ITBbOBIN ayauTopii, 3 ypaxyBaHHAM mpodeciii-
HOTO ¥ KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY;
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— MOILIYK €KBiBaJIEHTa — CTAJIOr0 MOBHOTO BiAIO-
BIJHHMKA, 1[0 [[IJIKOM BIIIIOBI1JA€ 3HAYEHHIO BUX1IHOTO
cioBa. Lle 3aBnaHHS 4acTO € HEMPOCTHM, OCKIIBKH
YUMaJo TSPMiHIB BUHHUKIM HEIIOJAaBHO U HE 3aBKIU
MarOTh TOYHI BiAIOBIIHUKHN B YKPATHCHKHUX PEaTisX.
Ha nymxy B. Kapabana, BaxIMBO BMiTH jJ00Hparu
aJICKBaTHI BIJIMOBIIHUKH PIJHOI0 MOBOK) Ta PO3IIIH-
pIOBaTH 3HAHHS IO/I0 ICHYIOUMX TEPMiHIB-€KBiBaJICH-
tiB (Kapaban, 2004: 28).

BiamoBimHicTh TepMiHa HOpMaM TICBHOI MOBH —
OJIHA 3 OCHOBHMX BHMOT, SIKI CTaBJISTh 10 HHOT'O O1/1b-
IIiCTh MOBO3HABIIiB. Ha MyMKy MOCIigHHKIB, MOBHA
HOpMa — 1€ CYKYITHICTb MOBHHX 3aco00iB, IO Bil-
MOBIIa0Th CHUCTEMI MOBH 1 CHPUHMAIOThCS ii HOCI-
SIMU SIK 3pa30K CYCIIJIBHOTO CIUIKYBaHHS y TEBHUH
Tepiosl PO3BUTKY MOBH ¥ cycmiiabcTBa (YKpaiHChKa
MoBa, 2000; 387). OTxe, MOHATTS TEPMiHOJIOTIYHOI
HOPMH TICHO IIOB’S3aHE 3 MOHSATTSAM HOPMH MOBHOI,
OCKIiJIbKU 023010 OyIb-KOi HalliOHAJIBHOT TEPMiHOIO-
rii € KOHKpETHA Hal[lOHAJIbHA JIITepaTypHa MOBA.

[Ipote HOpMA TEPMIHOTOTIYHUX OJUHUITH MA€E CBOL
0COOIMBOCTI, 3yMOBIICHI OUTBINTOI0 CTAOITLHICTIO Ta
iH(OpMaIIITHOI0 HACUYEHICTIO TEPMiHiB TIOPIBHSIHO 31
CJIOBaMH 3arajbHOJITepaTypHOi MOBU. Y TEPMiHOJIO-
rii HOpMy pO3yMiIOTh, 3 OTHOTO OOKY, SIK HOPMaTHB-
HiCTh popMU TepMiHa, a 3 IHIIOTO — SIK HOPMaTHBHICTb
roro 3micty. TakuM YUHOM, HOPMAaTHBHHUHA acCIeEKT Y
TEPMIHOJIOTIi OB’ SI3aHUA 3 MOBHOIO TPABHIIHHICTIO
YTBOPEHHS Ta BXHMBaHHS TEPMIiHIB, ajke 0e3 I[bOro
HE MO)KHa 3a0€3MEeYUTH 3arajbHy MOBHOLIHHICTD SK
OKPEMOT0 TEPMiHa, TaK i BCI€T TEPMIHOCHUCTEMH.

VY mporieci nepekiiaay HayKoBO-TEXHIUHOT JliTepa-
TypH OCOOJIUBY yBary CIiJ MPUAUIATA TOTHOCTI Tep-
MIHOJIOTIi Ta JOTPUMaHHIO MOBHUX HOpPM. [IpoTe Ha
MPAKTHUL1 HEP1AKO BUHUKAIOTh IOPYLICHHS, 3yMOBIICHI
SIK 00’ €KTUBHUMH, TaK 1 Cy0 €KTHBHUMH YHHHUKAMH.
Cepenl HaWNOMIMPEHINIMX TNPUYUH — BIACYTHICTb
ycTajeHol TepMiHOJIOTIYHOT 0a3u, OyKBaJILHUI Mepe-
KJIaZ, MDKMOBHA iHTep(depeHIlis, HeIOCTaTHE BOJIO-
JIHHS CHELiaTi30BaHOIO JIGKCHKOIO Ta 3aCTOCYBAHHS
MAaIIMHHOTO Tepeknany Oe3 ¢axoBoi pemakuii. Taki
MOPYIICHHS HE JIUILE YCKIaAHIOIOTh CIIPUUHSTTS TEK-
CTY, a i MOXKYTh MIPU3BECTH JI0 BUKPHUBJICHHS 3MICTY,
IO € OCOOMMBO KPUTHYHUM Y Tay3sX, 1€ TOYHICTh
(hopMyIIOBaHb Ma€ NPUHLMIIOBE 3HAUYCHHS. Y LLOMY
KOHTEKCTI JIOCHIJDKCHHS €KBIBAJIEHTHOCTI TEPMIHIB 1
uuisixiB i 1ocsrHeHHs1 HaOyBae O0COOMUBOI aKTyallb-
HOCTI.

ToBopsium mpo BIICYTHICTH YCTaleHOT TEpMiHO-
JIOTi{, MM 3Ba)KaeMO Ha Te, IO Ha Cy4aCHOMY eTarli
PO3BUTKY TE€PMIiHOJIOTIi OaraTo mpobiem, siki CTocy-
BaJIMCsl HOPMYBaHHS CITEIiali30BaHOl JIEKCUKH, OyIn
pO3B’s3aHi, OJHAK NHUTaHHS CTaHJApTH3aLii TepMi-
HoJIOTi, TOOTO BUPOOJICHHSI TEPMiHiB-€TaJIOHIB, TEp-

MiHIB-3pa3KiB, yce K 3aIMIIa€Thcs akTyanbHuM. 1lle
1992 poky B Ykpaini OyB opranizoBaHuil TexHIIHII
KOMITET CTaHAapTHU3alii HayKOBO-TEXHIYHOI TepMi-
HOJIOTii, MEeTOI0 SKOro Oyia cTaHAapTU3aLis TepMi-
HoJorii pi3HMX Tamy3el. Pesympratom #oro misuib-
HocTi ctaB po3pobienuii y 2000 p. ICTY 3966-2000
«Tepminonoris. 3acamgu 1 TpaBuiaa pPO3pOOSIEHHS
CTaHIAPTIB Ha TEPMIHU TA BU3HAYEHHS IOHSITHY, 1110
2009 poxy oTpuMaB HOBY peaakiiro. OKpiM po3po-
onennst crangaptie, TK CHTT 3aiiicHI0€ ekcriep-
TU3Y TPOEKTIB CTAHIAPTIB HA CUCTEMHICTh MOHSTH i
notpuManus Bumor JICTY 3966-2009, a Takox Ha
JOTPUMAHHSI HOPM aBTEHTHUYHOI YKPAaiHCBKOI MOBHU
Ta TEHCHIIH PO3BUTKY YKpaiHCHKOI TepMIiHONOTII 1
¢axoBoi moBu. Ilpore Ha chOrogHI MU, Ha Kajb, HE
maemo JICTY Ha TepMiHM Ta BU3HAYCHHS MOHSTH JUIS
BCiX rairy3eil HayKH 1 TeXHIKH, a JesiKi, o Oynu po3-
poGieni y 2000 p., € Bxe 3actapitumu. Kpim Toro,
Ul TIepeKIIafiadiB 3apa3 aKkTyajbHOIO € Ie i Impo-
Onema TapMoHi3allii TepMiHONIOTIi y Tporeci CTaH-
JapTu3alii, 10 BUHUKAE Yepe3 PI3HULIO B PO3BUTKY
MOHATH 1 TEPMIHIB y PI3HUX MOBax Ta KOHTEKCTaXx.
CXoXiCTh TepMiHIB Ha PiBHI O3HAYCHb HE 3aBXKIH
eKCIUTIKY€E OIHAKOBICTh IMOHATH, IIO0 MOXKE MPHU3BO-
JIUTH JI0 TIOMHJIOK 1 HEMOPO3yMiHb. ['apMOHi3yBaHHS
MOYMHAIOTb 3 Y3TOKEHHS IIOHSTH 1 HOCTYIOBO Iepe-
XOISTh 10 Y3TOMKYBaHHS TEPMiHIB, IO € BayKJIH-
BOIO YaCTHHOIO CTaHAapTU3allii. AHANI3yI0YM eTalu
rapMoOHi3arlii, JOCTIJIHUKUA TEePEeayCiM aKIEeHTYIOTh
yBary Ha Takomy:

1) perenbHuUiA aHaNi3 HaLliOHAIBHUX CTaHAAPTIB y
TEPMIHOJIOTIYHOI TUIOUIMHI, Y)KHBAHHS Cy4acHOl yKpa-
THCHKOT MOBH TIOPIBHSIHO 3 €BPOTEHCHKUMHE Ta Mi>KHa-
POAHMMU CTaHAapTaMH (BUBYAHHS 3MICTy CTaH/IapTIB,
BH3HAYAHHS OCHOBHUX PO30DKHOCTEH y TMOHSITTAX i
TepMiHax, 3’ICOBYBaHHSI, SKUM YHHOM IIi PO301KHOCTI
MOXXYTb BIUIMHYTH Ha B3aEMOPO3YMIHHS Ta IPaBUIIbHE
3aCTOCYBaHHSI CTaHIAPTIB Ha IPAKTHII1);

2) poboTa 3 TepMiHOJIOTIEI0 HA PIBHI ITOHSTH, aJKE
BHBYAHHSI 3MICTYy CTaHJApPTIiB, BU3HAYAHHS OCHOBHHUX
PO301KHOCTEH y MOHATTAX 1 TEPMiHAX, a TAKOXK aHa-
JIi3yBaHHS TOTO, IKUM YHHOM IIi PO301’KHOCTI MOXKYTh
BIUIMHYTH Ha B3a€MOPO3YMiHHsI Ta IIPaBUJIBHE 3aCTO-
CyBaHHS CTaHJApTiB Ha MPaKTHUIL;

3) mepexiagaHHs Ta NPUCTOCOBYBAaHHS TepMi-
Houtorii. BogHOYac BaXIMBO HE JIUIIE MEpEeKIaaaTh
TEPMIHU 3 ONHi€] MOBH IHIIOIO, a W BpaxoBYBaTH
KyJIBTYypHI, COIliaJIbHI Ta €KOHOMIYHI O0COOJIMBOCTI
cy4acHOi YKpaiHi, [0 MOXXYTb BIUIMBaTW Ha CHpPUIi-
HSTTS 1 pO3YMIHHS IUX TEPMiHiB;

4) ynpoBa/DKCHHsI 3rapMOHI30BaHUX CTaHJIApTIB
Ha HaIllOHAJbHOMY piBHI. lgeTbcs mpo mpucToco-
BaHHs HALIOHAJIBHUX HOPMATHBHO-NIPABOBHUX AaKTiB
1 HaBYaHHS TIEPCOHAITY, SIKUH Oyzie 3aCTOCOBYBAaTH IIi
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CTaHJApTH Ha MpaKTHLi. BaXIMBUM acmeKkToM IbOro
MPOLIECY € HaJIeKHHUH MOHITOPUHT ¥ OIIHIOBaHHS
e(eKTHBHOCTH BIIPOBA/DKCHUX CTAHJIAPTIB, IO JIA€
3MOTY BUSIBIISITH Ta YCyBaTH MOXIIMBI HEJONIKH
po36ixHOoCTi (Omitinnk,2024: 44).

Jus mepexmagadiB  (paxOBUX TEKCTIB OCHOBHE
3aBIaHHS — LI€ IKOMOT'a TOYHIIIE MepeaaTH 3HAaYCHHS
TepMiHiB. Cepel OCHOBHUX BHMOT, SIKi CTaBJSATH 10
Oy/Ib-SIKOTO TepMiHa, € HAsIBHICTH JeiHilii (JJaKOHIY-
HOTO BU3HAYCHHS, SIKE YITKO TIEPEIa€e 3MICT TIOHSTTS).
[lig gac mepexmamy TepMmiHa CIiJ ypaxoBYBaTH Taki
BaKJIMBI MOT0 O3HAKH, SK TOYHICTb, MPArHEHHS 0
OZHO3HAYHOCTI y MeXax OJHI€] TEPMiHOCHCTEMH.

UYacro nepeknagadi 0e3 qoctatHhoi (haxoBoi mij-
TOTOBKH MPOCTO TNEPEKIaaloTh TEPMIHH «CIOBO B
CJIOBOY», TIOPYIITYIOYH MOBHI, CTHIICTHYHI 200 TepMmi-
HOJIOTiYHI HOPMH. 30KpeMa, Ha3BH IMPOIECIB B yKpa-
{HCBKIH MOBi IEpeRalOThCS BiANIECTIBHUMH 1MEH-
HUKaMH i3 CJIOBOTBIPHUM 3HAYCHHSIM Y3araJbHEHOI
i1, 10 TBOPSATHCS 32 JIOIIOMOTOI0 CYy(iKCiB: -aHH(5),
-uHH(51), -eHH(s1), -1HH(A), AKI TPHETHYIOTHCA 10
IIOBHOI OCHOBH (nOcmauamu — noCmadanHs, npUMHo-
AHCUMU — NPUMHONCEHHS, CMEepOimu — CmeepoinHs,
sunpobysamu — eunpodysanisi) abo 10 yCideHOI:
BIMKHYMUCSA — 3IMKHENHS, CIMASHYMU — CMACHEeHHs
(mop.: cmsazysamu — cmsaeysanns). Came 1 rpymna
IMEHHHKIB 30epirae KareropiajJbHy CEMaHTHKY Ii€c-
noBa. BoHM 371aTHI BKa3yBaTH Ha Taki O3HAKH [ii, K
3aBEpIICHICTh YN HE3aBEPIIEHICTh, OJHO— YU Oara-
TOPa30BiCTh, MOBTOPIOBAHICTH TOIO, TOOTO O3HAKU
KaTeropii Buy. IHmmii croci® yTBOpeHHs BiaieciB-
HUX IMCHHUKIB — JIOJIaBaHHs CY(IiKCIB 31 3HAYCHHSIM
rporecy oopoOneHHs: -k (kapizka); -j(a) (3abymmst);
-uH(a) (6icanuna); -6(a) (cisba). BinmiecmiBHi iMeH-
HHUKH, YTBOPEHI B TaKWi CIOCiO, TOBHICTIO BTpada-
I0Th KareropianbHi o3Haku giecioBa (Kopneiiko I.,
[umunenko M., 2013: 39).

BB cTpykTypu BuXifgHOI MOBM (aHIIIHCBHKOI,
HIMEIBKOT TOII0) MPU3BOJUTH J0 KaJIbKYBaHHS, rpama-
TUYHMX Y1 CHHTAaKCUYHUX IOPYLIEeHb. IHTepdepeHLito
PO3YMIOTH SK B3a€MOJIIF0O MOBHHX CHCTEM Y CHUTYAIIisX
JIBOMOBHOCTI, sIKa BUHUKA€E 200 ITi/1 Yac KOHTaKTy MiX
MoOBaMH, a00 B IpOLECi BHBYEHHS HEPIJHOI MOBH.
Bona mposiBISIETBCS Y BIIXWICHHSIX BiJf HOPM 1 CHC-
TEMH 1HIIIOT MOBH IIiJi BIUIMBOM PiJHOT a00 HABIAKH.
Konu BuBua€EMO iHO3eMHY MOBY, 3aBXKI1 HAMaraeMocst
3HAHTH CXOXICTh UM BI]MIHHOCTI B CTPYKTYpi MOBHU
JUTSL KPAIloro MOSCHEHHs IOMUJIOK Ha PO301LKHOCTAX
YH KPaILoro 3aCBOEHHSI MaTepialy Ha 3iCTaBICHHI CXO-
KOCTEH MOBHHX CTPYKTyp. Y mpoueci npodeciitHo
OpIEHTOBAHOI MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKallii Ta Tmepe-
KJIay METOIO € TOHECCHHS iHpOopMaIIii 10 yuTada KO-
MoOra IPUPOIHILINM CIIOCOOOM, 3 BUKOPUCTAHHSIM YCiX
JUTSL [BOTO BiIOMUX CTHIIICTHYHUX, TPAMaTHYHUX, JICK-

CHYHHUX, JICKCHKO-TpaMaTu4HUX 3aco0iB. MiKMOBHa
iHTep(EepeHIis TEK € 3ac000M ISl TOCSITHEHHS a1eK-
BaTHOCTI TiepeKnafy. [HTepdepeHiiis BUKOHY€E TEBHY
(byHKIIiTO y TIpOIIeCi TiepeKIay, TOMy BOHa MOXe OyTH
TakoX 1 QyHKIioHambHOI. DyHKIisME €: 1) mocsr-
HEHHSI KOTEPEHTHOCTI TEKCTY (IIPO L€ Yy HACTYHHOMY
po3aii); 2) 3a0e3rneueHHs aJeKBaTHOCTI MEpeKiay;
3) 30arauycHHs MOBM HOBHUMH CTHJIICTHYHHMH U JIEK-
CUYHUMHM 3aC00aMH, 3allOBHEHHS JIEKCUUHHX JIAKYH;
4) HaOmKeHHS HAOHATBHUX KyIbTyp (€dumMenko,
2019:9).

VY nepeknagaubkiii MpakTULi KOHTEKCT € TaKOXK
OIIHMM 13 KJIIOYOBUX MOHSTH, aJKe caMe BiH iCTOTHO
BIUTMBA€E Ha MPOIEC TIyMaueHHS Ta PO3YMiHHS TEK-
cry. [Ti1 KOHTEKCTOM 3a3BHYail MalOTh Ha YBa3i MOBHE
OTOYCHHSI, Y SIKOMY BXKHBA€ThCs TIEBHA JIHTBICTHYHA
OIMHUILL. Y MEXax LbOro MOHATTS BUAUISIOTH IBa
OCHOBHI PI3HOBHIIU: BY3bKHH (MIKPOKOHTEKCT) Ta
LMIMPOKUH (MaKpOKOHTEKCT). By3pKkuili KOHTEKCT 0XO-
IUTIOE OTOYCHHS! MOBHO{ OIMHMIII B ME¥XaX OJHOTO
peYeHHs, TOMI SK IIMPOKAH BUXOAUTH 32 MEXKi
PEYCHHS 1 MOYKE€ OXOIUTIOBATH KiJIbKa pEUcHB, ad3all
abo HaBiTh yBech TekcT. Came 3aBIsSKH aHaJi3y KOH-
TEKCTy MepeKnazady Mae 3MOry IMpaBHIBHO 00paTH
BiJTNOBIAHUK, SIKUH HE JnIe 30epirac rpaMaTHyHy Ta
CMUCIIOBY IIUTICHICTD, aJI¢ TAaKOX BiJIIIOBIJIA€ CTUITIC-
TUYHUM BUMOTaM TEKCTy Ta Hece MOTpiOHe mparMa-
THUYHE HABAaHTAXEHHS.

OpnHi€ro 3 NPUYMH MOMMJIOK HiJ Yac Nepekamy
€ BHUKOPHCTaHHS MAIIMHHOIO MepeKiany, Hamnpu-
knan, Google Translate, 30kpema 0e3 y4acTi JIOIUHH
4acTO CTBOPIOE KOHCTPYKIIIT, 1110 CyTnepeuarb HopMam
LiT60BOT MOBH. BuximHwii TekcT OyBae HE3pO3yMi-
JUH JUIS CUCTEMH aBTOMAaTH30BaHOTO IEpeKyany, a
L€ € IEPBUHHMM €TaIloM MPOoLEeCy NepeKiaay i ocHo-
BOIO HOTO MPAaBHIBHOTO Ta KOPEKTHOTO BiATBOPEHHS
IHIIOK MOBOK. /[0 HAWOLIBII TUIOBUX TOMHIIOK,
XapaKTepHUX JUISI aBTOMATH30BAaHOTO MepeKIamy,
MOXKHA BIJHECTH TaKi: HENpaBHUJIbHE BHU3HAYECHHS
JaCTUHU MOBW, HEIPaBWIBHHUN TepeKsan miecyiB-
HUX (hopM, TPUHMEHHUKIB, 3BopoTiB (KonecHudeHko,
2018: 135).

[le omHi€r0 MPUYUHOIO HHU3BKOI SIKOCTI MaIIWH-
HOTO TEpeKIIaly € MOMHIIKH, [0 BUHUKAIOTH 4Yepes3
HEKOPEKTHE PO3Mi3HABAHHSI OMOHIMIYHHX TpaMaTH4-
HUX (QOpM IIiJ Yac MepeKyaay 3 aHDIHCHKOI MOBHU
yKpaiHChKO10. Taki MOMMIIKH 34e011bII0r0 CHpUYH-
HEHI HETOYHUM aJTOPUTMIYHUM aHalli30M CHHTAaK-
CHYHHX 3B’5I3KiB y pEUCHHI, 30KpeMa — HENPaBUIIbHUM
TIIyMa4eHHSAM JiecTiBHUX (OpM pi3HOTO Hacy (maii-
OyTHLOTO, MHHYJIOTO, TETEPIITHLOTO) T4 IMEHHHKO-
BUX KOHCTpyKLid. Kpim Toro, cucrema HeoCTaTHBO
BpaxoBy€ KOHTEKCT, [0 TAKO)K HETaTUBHO BIUIMBAE HA
sxicte nepeknany (Komecnunuenxo, 2018: 136).
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BucnoBku. HassHicTb cnemmdiunoi TepMiHOIIOr,
IO € O3HAKOIO Oyb-siKoi mpodeciiHoi MOBH, POOHTH
npolec NepeKiany HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB 0CO-
OMBUM SBHIIIEM. BUKOPHCTOBYIOUH Pi3HOMaHITHI BUITU
riepekiany (OyKBaabHHUI TIEpEKITa, KaTbKyBaHHS, TPaH-
CITITepallisi, TPAHCKPUITLIiS, OMMCOBUH TIEPEKIIaJl, aj1ar-
Tallisl, OIIYK EKBIBAJIICHTIB), IEPEKIIagadl HaMararoThCst

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

TOYHO, OTHO3HAYHO ¥ IOCTYITHO MepeaaBaTy 3MiCT OpH-
rHaJBHOTO TEKCTYy MOBOIO ofepkyBada. llopymieHHs
TEPMIHOJIOTIYHUX HOPM TIiJ] Yac MEpeKyiaay 3yMOBIIHO-
FOTh MIDKMOBHA iHTEp(]EpEeHIIis, BiACYTHICTD yCTAICHIX
TEpMiHiB, HEBMOTHBOBaHE KaJbKyBaHHS, HEIOCTaTHS
KOMITETEHTHICTh TlepeKnaiada abo HeoOrpyHTOBaHE
BUKOPUCTAHHS MAIIIMHHOTO TIEPEKIIaTy.
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